
 
Once Mahaperiyava was explaining  Shivanandalahari sloka  aṅkolaṃ nijabīja santatih , to a 
group of  devotees blissfully in his distinct, great style with intermittent silence. In the midst, a 
devotee got up and asked Mahaperiyava the following question, "Sri Ramana Maharishi had 
selected ten slokas of Shivanandalahari and advised everybody to recite them daily.  The first 
sloka is aṅkolaṃ nijabīja santatir and the slokas are not in the same order as given in the book. 
Would it be alright to recite the slokas in the order that the Maharishi had advised? Or should one 
follow the order in the book?" 
 
Mahaperiyava's replied, " Advise from Mahans  is always based on what they have understood to 
be the best and hence it is not wise to analyze what is right. Their advice is accepted and followed 
by elders. There is a sloka that mentions this order of ten slokas." Then Periyava   thought about that 
sloka briefly and started reciting the following sloka. 
 

 
अ ं­ भक् ­ जन ­ घटो ­ व �  : गहुा ­ नर ­ गभी ­ वट:ु l 
आ�ा ­ दश �शवान�दलहरी �ोकस�ूचका ll 
 
अङ्कोल ं�नजबीज स�त�तरय�का�तोपल ंस�ूचका 
सा�वी नजै �वभुं लता ���त�ह ं�स�ध�ुस�रद ्व�लभम ्। 
�ा�ोतीह यथा तथा पशपुतःे पादार�व�द­�य ं
चतेो­व�ृ��प�ेय �त��त सदा सा भ���र�य�ुयत े।। 61 ।। 
 

  Just as here, the seeds of the ankola tree go and attach themselves to the tree 

Like the iron needle reaches for the load stone, Like the chaste woman to her lord,  

Like the tender creeper to the tree, Like the river (runs) to the ocean,  

Even so, if the flow of the mind reaches the lotus feet of the lord Pasupathi,  
And remains there always, then that state is called Bhakti.  
 
அ�ேகால� (ஏறழி�ச�) என� ெபய� ெப�ற மர�ைத அத�ைடய  வ�ைத வரிைசக��, 

இ����கா�த�க�ைல ஊச���, த��ைடய  கணவைன பத��ரைதயான  ெப���, 

மர�ைத ெகா���, கடைல நத��� எ�வ�த� இ�த  உலக�� அைடக�றேதா அ�வ�த� 



மனத�� நா�ட�� ப�பத�ய�� பாத�தாமைரக� இர�ைட�� அைட��, எ�ெபா��� 

ச�சலமி�லாம� ந�ைலெப�ற���தா�, அ�ேவ ப�த� என�ப�� 

 

भ��म�हशे पद­प�ुकरमावस�ती 
काद��बनीव कु�त ेप�रतोष­वष�म ्। 
स�प�ूरतो भव�त य�य मन�तटाकः­ 
त�ज�म­स�यम�खल ंसफल ंच ना�यत ्।। 76 ।। 
 
The devotion to the great lord, lives in the sky of  the Lord’s feet,  
And like clusters of clouds gives out the sweet rain,  
And those whose lake of the mind, gets filled up by this rain,  
The crop of his whole life, becomes greatly profitable. How else could it be?  
 
ப�த�யான� மேஹ�வரனி� பாத� எ�க�ற  ஆகாச�த�� இ����ெகா�� 
ேமக�களி� ��ட� ைத� ேபா� ஆன�தமைழ ெபாழிக�ற�. எவ�ைடய  மன� எ�க�ற  
�ள� அதனா� ந�ர�ப�ப�க�றேதா, அவ�ைடய  ஜ�ம� எ�க�ற  பய�� ��� பயைன 
அைடக�ற�. ம�ற  எ��� அைடவத��ைல 

 

जनन­म�ृत­यतुाना ंसवेया दवेताना ं
न भव�त सखुलशे: सशंयो ना��त त� । 
अज�नममतृ �प ंसा�बमीश ंभज�त े
य इह परम सौ�य ंत े�ह ध�या लभ�त े।।83।। 
 
There is no doubt that worship of mortal gods   
Subject to birth and death will ever give even little happiness,  
Worship of birthless Lord with Amba, who is eternal are indeed fortunate, 
And they gain the supreme happiness  
 
ஜனன�, மரண� இைவக��� உ�ப�ட  ேதவைதகைள �ஜி�பதா� ச�ற�தள� �க�� 

ஏ�படா�. அத�� ச�ேதக� க�ைடயா� . எவ�க� ப�ற�� அ�றவ��, அ�ப�ைக�ட� 



��யவ�� ஆக�ய  ஈசைன இ�த  ஜ�ம�த�� �ஜி�க�றா�கேளா அவ�கேள 

ப�றவ��பயைன எ�த�யவ�களாக� பரம�கமான  ேமா��ைத அைடக�றா�க� 

 
घटो वा म�ृ�प�ड: अ�प अणरु�प च धमूोऽ��नरचलः 
पटो वा त�तवुा� प�रहर�त �क� घोरशमनम ्। 
वथृा क�ठ�ोभ ंवह�स तरसा तक�वचसा 
पदाभंोज ंशभंोभ�ज परमसौ�य ं�ज सधुीः ।। 6 । 
 
This is the pot, no, this is only mud, This is the earth, no , it is only atom,  
This is the smoke, no, it is only fire, This is the cloth, no , it is only the thread,  
Can all this debate ever serve as a remedy for horrible death? 
You are only straining your throat unnecessarily by chanting logic! 
Instead worship the lotus like feet of Shambu, Oh , wise one, and attain supreme happiness. 
 
ேஹ ந��மலமான ��த��ைடயவேன! �டேமா, ம� உ��ைடேயா, பரமா�ேவா, 
�ைகேயா அ�ல� மைலய�� ேம� ெந��ேபா, வ�த�ர�கேளா அ�ல� ��கேளா 
பய�கரமான  யமபாைதைய த��பத�� சாம��த�ய��ளதா�மா எ�ன? 
த��க�த�னா� �ணாக  ெதா�ைடய�� வ�தா� ஏ�ப��. ஶ��வ��ைடய  
சரணாரவ��த�ைத வழிப�. சீ�க�ரமாக  பரமான�த  ந�ைலயான  ேமா��ைத அைட 

 

व��ताडन शङ्कया �वच�लतो ववै�वतो �नज�राः 
कोट�रो��वल र�न­द�प­क�लका नीराजन ंकुव�त े। 
��व्ा म�ु�­वध�ूतनो�त �नभतृा�षे ंभवानीपत े
य�चते�तव पाद­प�­भजन ंत�यहे �क� �ल�भम ्।। 65 ।। 
 
Oh consort of Parvati! What is impossible for him, here, whose mind worships thy feet? Seeing 
him, Yama runs away, fearing another kick at the chest; The lights shining in those jeweled crowns, 
all the devas shows the offering of the camphor light, And the pretty bride called mukti, holds him 
in inseparable embrace, as soon as she sees him.   
 



ேஹ பவானிபேத! எவ�ைடய  மன� உ��ைடய  பாத�தாமைரகைள 

பஜி���ெகா�� இ��க�றேதா அவ��� இ�� அைடய  ��யாத� எ�ன  

இ��க�ற�? அ�த  ப�தைன பா��த�ட� யம� மா�ப�� உைத வ��ேமா எ�� அ�ச� 

ஓ��ேபா� வ��க�றா�, ேதவ�க� த�க� க�ரீட�த�� ப�ரகாச��க��ற  ெமா�� ேபா�ற  

ர�த�ன  தீப�களா� தீபாராதைனைய ெச�க�றா�க�, ��த� எ�க�ற  ெப� ஆழ� 

த�வ�� ெகா�க�றா� 

 

गहुाया ंगहे ेवा ब�हर�प वन ेवाऽ��­�शखर े
जल ेवा व�ौ वा वसत ुवसतःे �क� वद फलम ्। 
सदा य�यवैा�तः करणम�प शभंो तव पद े
��थत ंचदे ्योगोऽसौ स च परम­योगी स च सखुी ।। 12 ।। 
 
Be it in a cave, Be it in house, Be it outside, Be it in a forest,  
Be it in the top of a mountain, Be it in water, Be it in fire,  
Please tell, What does it matter, Where he lives?  
Always, if his inner mind, Rests on the feet of Shambhu,  
It is Yoga and He is the greatest Yogi and he will be happy forever..  
 
ஒ�வ� �ைகய�ேலா, ���ேலா, ெவளிய�ேலா, கா��ேலா, மைலய�� ச�கர�த�ேலா, 
ஜல�த�ேலா ெந��ப�ேலா வச��க��ேம. அ�வ�த� பல  �தல�களி� வச��பதா� 
எ�ன ப�ரேயாஜன�? ேஹ ஶ�ேபா! நீேய ெசா�. எவ�ைடய  மன�� (ம�ற 
இ��ரிய�க�ட�) �ட  எ�ெபா��� உ��ைடய  பாதாரவ��த�த�ேலேய ந�ைல�� 
இ���ேமயானா� அ� தா� ேயாக�, அவ� தா� பரமேயாகீ, ம��� அவ�தா� 
�க�ைத�ைடயவ�. 

 
नर�व ंदवे�व ंनग­वन­मगृ�व ंमशकता 
पश�ुव ंक�ट�व ंभवत ु�वहग�वा�द­जननम ्। 
सदा �व�पादा�ज­�मरण­परमान�द­लहरी 
�वहारास�ं चदे ्�दय�मह �क� तने वपषुा ।। 10 ।। 
 
 
Let there be births as a human being, as a deva, as a mountain, of forest animal, as a mosquito, cow 
or worm, as a bird or as any other. If the heart, here is ever given to sporting in the flood of 



supreme bliss consisting of the contemplation of Thy lotus­feet, then what does it matter in which 
body one is born? 
 
மனிதனாகேவா, ேதவனாகேவா, மைல, கா�களி� மி�கமாகேவா, ெகா�வாகேவா, 
ப�வாகேவா, ��வாகேவா, பறைவயாகேவா, ப�ற�� ஏ�பட��ேம. இ�த  �மிய�� 
க�ைட�த எ�த  ஜ�மாவ��� எ� மன� இைடவ�டா� உ��ைடய  தாமைர ��ப�க� 
ேபா��ள பாத�கைள �யான� ெச�வத�னா� உ�டா�� ஆன�த  ப�ரவாக�த�� 
வ�ைளயா�வத�� ஆவ��ளதாக  இ���� ப��த�� எ�த  ஶரீரமாக  இ��தா� 

எ�ன?   
 

गभीर ेकासार े�वश�त �वजन ेघोर­�व�पन े
�वशाल ेशलै ेच �म�त कुसमुाथ� जड­म�तः । 
सम�य�कं चते�सर�सज ंउमा­नाथ भवत े
सखुनेाव�थातुं जन इह न जाना�त �कमहो ।।  9  ।। 
 
Oh Lord of Uma, One gets into deep lake, or enters the lonely dangerous forest, or roams on a  high 
mountains in order to gather a flower to worship thee. What a fool! Lo he doesn’t know how to 
live in happiness here, offering unto Thee the single heart lotus, From the lake of one’s own mind. 
 
ேஹ உமாபத�ேய! வ�ேவகமி�லாத ஜன�க� ��ப�க��காக  ஆழமான  தடாக�த���, 

ஜன நடமா�டமி�லாத  பய�கரமான  கா����, பர�த  மைலய��� ���� 

அைலக�றா�க�. தன� மனதாக�ய  ஒ� தாமைர ��ப�ைத உன�� ஸம��பண� 

ெச��வ��� இ���� இட� த�ேலேய ஆன�தமாக  இ�� பத�� ஏ� ஜன�க��� 

ேதா��வத��ைல? அ�ேதா! 

 

वटवुा� गहेी वा य�तर�प जट� वा त�दतरो 
नरो वा यः क��द­्भवत ुभव �क� तने भव�त । 
यद�य ं��प� ंय�द भवदधीन ंपश­ुपत े
तद�य��व ंशभंो भव�स भव भार ंच वह�स ।। 11 ।। 
 
Oh Lord Pasupati; Let one be a student, a house­holder, a monk, an ascetic or some other 
individual ­ of what use is it? O Shambhu! When the heart­lotus of a person becomes yours, You 



would wholly become his, And help him to lift,  
this heavy burden of life.  
 

ேஹ பவ ! �ர�ம�சாரியா��, �ரஹத�தானா��, ஸ�யா�யா��, ஜைட ைவ�த 

வான�ர�தனானா��, ேவ� யாராக�� இ��க��ேம, அதனா� எ�ன  ஆய���? 

ேஹ பஶுபேத! எவ�ைடய  ��தயதாமைர உன�� வய�ப�க�றேதா, ேஹ ஶ�ேபா! நீ 

அவ��� வசமா� ஆக�வ��க�றா�. அவ�ைடய  ப�றவ�� �ைம�� தா��க�றா� 

 

आ�ाऽ�व�ा ��ता �नग�तासीत­् 
�व�ा ��ा ��ता �व��सादात ्। 
सवे े�न�य ं�ी­कर ं�व�पदा�ज ं
भाव ेम�ुेभा�जन ंराज­मौल े।।91।। 
 
Oh Crescent­crested Lord! The primeval ignorance that used to live in my heart ,  
From the beginning of time has disappeared by your grace.  
And that knowledge Brahman, has taken its seat in the heart.  
And so I meditate and adore on your lotus feet,  
which brings auspiciousness and grants mukti. 

 
ச�ரச�� ச�த�ரகைல�ட� ப�ரகாச��பவேன! உ� அ�ளா� அனாத� காலமா� 

இதய�த����த  அ�ஞான� அக�ற�. ச��கைல அவ����� (ஆன�த�ைத 

ெகா����) ஞான� இதய�த�� ேதா�ற�வ��ட�. ஐ�வ�ய�ைத அளி�ப�� 

ேமா��த��� இ��ப�டமான�மான  உ��ைடய  பாத�தாமைரகைள த�ன�ேதா�� 

ேசவ��� �யான� ெச�க�ேற� 

 
 
 


